
L’abrogation de la Lex Oppia  
 

Une "manif " des femmes à Rome 
 

L’épisode qui suit se déroule en 195 av. J.-C. La Lex Oppia, loi somptuaire, avait été votée pendant la deuxième 
guerre punique (219-201). Les extraits sont tirés de Tite-Live, Ab urbe condita, livre 34, chap. 1-8 (passim) 
 

 
 Au milieu des préoccupations que causaient tant de guerres importantes, à peine 

terminées ou sur le point d'éclater, survint une affaire, qui, malgré sa futilité, divisa les esprits et 
souleva de grands débats. 

 Les tribuns M. Fundanius et L. Valérius proposèrent au peuple l'abrogation de la loi 
Oppia. Cette loi, portée par le tribun C. Oppius, sous le consulat de Q. Fabius et de Ti. 
Sempronius, au fort de la guerre punique, défendait "aux femmes d'avoir plus d'une demi-once 
d'or, de porter des vêtements de diverses couleurs, et de faire usage de voitures à Rome, ou dans 
d'autres villes, ou à un mille de leur enceinte, sauf le cas de sacrifices publics." Les tribuns Marcus 
et Publius Junius Brutus voulaient la maintenir, et ils avaient déclaré qu'ils ne la laisseraient pas 
abroger. Plusieurs citoyens des plus nobles familles se portaient défenseurs ou adversaires de la 
loi. 
 

Capitolium turba hominum faventium aduersantiumque legi complebatur. Matronae nulla nec 

auctoritate nec verecundia nec imperio virorum contineri limine poterant, omnes vias urbis 

aditusque in forum obsidebant, viros descendentes ad forum orantes ut florente re publica, 

crescente in dies privata omnium fortuna matronis quoque pristinum ornatum reddi paterentur. 

Augebatur haec frequentia mulierum in dies; nam etiam ex oppidis conciliabulisque conveniebant. 5 

Jam et consules praetoresque et alios magistratus adire et rogare audebant; ceterum minime 

exorabilem alterum utique consulem M. Porcium Catonem habebant, qui pro lege quae 

abrogabatur ita disseruit : 

[2] 'Si in sua quisque nostrum matre familiae, Quirites, ius et maiestatem viri retinere 

instituisset, minus cum universis feminis negotii haberemus : nunc domi victa libertas nostra 10 

impotentia muliebri hic quoque in foro obteritur et calcatur, et quia singulas sustinere non 

potuimus universas horremus. Equidem fabulam et fictam rem ducebam esse virorum omne 

genus in aliqua insula coniuratione muliebri ab stirpe sublatum esse; ab nullo genere non 

summum periculum est si coetus et concilia et secretas consultationes esse sinas. 

Equidem non sine rubore quodam paulo ante per medium agmen mulierum in forum perveni. 15 

Quod nisi me verecundia singularum magis maiestatis et pudoris quam universarum tenuisset, ne 

compellatae a consule viderentur, dixissem: "qui hic mos est in publicum procurrendi et 

obsidendi vias et viros alienos appellandi ? istud ipsum suos quaeque domi rogare non potuistis ? 

an blandiores in publico quam in privato et alienis quam vestris estis ? quamquam ne domi 

quidem vos, si sui iuris finibus matronas contineret pudor, quae leges hic rogarentur 20 



abrogarenturve curare decuit." Maiores nostri nullam, ne privatam quidem rem agere feminas sine 

tutore auctore voluerunt, in manu esse parentium, fratrum, virorum: nos, si diis placet, iam etiam 

rem publicam capessere eas patimur et foro prope et contionibus et comitiis immisceri. Quid 

enim nunc aliud per vias et compita faciunt quam rogationem tribunorum plebi suadent, quam 

legem abrogandam censent ? Date frenos impotenti naturae et indomito animali et sperate ipsas 25 
modum licentiae facturas: nisi vos facietis, minimum hoc eorum est quae iniquo animo feminae 

sibi aut moribus aut legibus iniuncta patiuntur. Omnium rerum libertatem, immo licentiam, si 

vere dicere volumus, desiderant. Quid enim, si hoc expugnaverint, non temptabunt ? 

 

 
Buste d'un patricien réalisé vers 80/70 av. J.-C., supposé être celui de Caton l'Ancien 

 

Vultis hoc certamen uxoribus vestris inicere, Quirites, ut divites id habere velint quod nulla 

alia possit, pauperes ne ob hoc ipsum contemnantur, supra vires se extendant ? Ne eas simul 30 
pudere quod non oportet coeperit, quod oportet non pudebit. Quae de suo poterit, parabit: quae 

non poterit, virum rogabit. Miserum illum uirum, et qui exoratus et qui non exoratus erit, cum 

quod ipse non dederit datum ab alio videbit. Nunc volgo alienos viros rogant et, quod maius est, 

legem et suffragia rogant et a quibusdam impetrant. Adversus te et rem tuam et liberos tuos 

exorabilis es: simul lex modum sumptibus uxoris tuae facere desierit, tu nunquam facies. 35 
Coetum et seditionem et interdum secessionem muliebrem appellavit quod matronae in 

publico vos rogassent ut legem in se latam per bellum temporibus duris in pace et florenti ac 

beata re publica abrogaretis. Verba magna quae rei augendae causa conquirantur et haec et alia 

esse scio, et M. Catonem oratorem non solum gravem sed interdum etiam trucem esse scimus 

omnes, cum ingenio sit mitis. Nam quid tandem novi matronae fecerunt, quod frequentes in 40 

causa ad se pertinente in publicum processerunt ? nunquam ante hoc tempus in publico 

apparuerunt ? Tuas aduersus te Origines revoluam. Accipe quotiens id fecerint, et quidem semper 

bono publico. Iam a principio, regnante Romulo, cum Capitolio ab Sabinis capto medio in foro 

signis collatis dimicaretur, nonne intercursu matronarum inter acies duas proelium sedatum est ? 



Quid ? regibus exactis cum Coriolano Marcio duce legiones Volscorum castra ad quintum 45 

lapidem posuissent, nonne id agmen quo obruta haec urbs esset matronae averterunt ? Iam urbe 

capta a Gallis aurum quo redempta urbs est nonne matronae consensu omnium in publicum 

contulerunt ? Proximo bello, ne antiqua repetam, nonne et, cum pecunia opus fuit, viduarum 

pecuniae adjuverunt aerarium et, cum di quoque novi ad opem ferendam dubiis rebus 

accerserentur, matronae universae ad mare profectae sunt ad matrem Idaeam accipiendam ? 50 

Dissimiles, inquis, causae sunt. nec mihi causas aequare propositum est: nihil novi factum purgare 

satis est. Ceterum quod in rebus ad omnes pariter viros feminas pertinentibus fecisse eas nemo 

miratus est, in causa proprie ad ipsas pertinente miramur fecisse ? Quid autem fecerunt ? 

Superbas, me Dius Fidius, aures habemus si, cum domini servorum non fastidiant preces, nos 

rogari ab honestis feminis indignamur. 55 

 

 
Portrait du Fayoum  

 

Omnes alii ordines, omnes homines mutationem in meliorem statum rei publicae sentient: ad 

coniuges tantum nostras pacis et tranquillitatis publicae fructus non perveniet ? Purpura viri 

utemur, praetextati in magistratibus, in sacerdotiis, liberi nostri praetextis purpura togis utentur; 

magistratibus in coloniis municipiisque, hic Romae infimo generi, magistris vicorum, togae 

praetextae habendae ius permittemus, nec id ut vivi solum habeant [tantum] insigne sed etiam ut 60 

cum eo crementur mortui: feminis dumtaxat purpurae usu interdicemus ? Et cum tibi viro liceat 

purpura in vestem stragulam uti, matrem familiae tuam purpureum amiculum habere non sines, 

et equus tuus speciosius instratus erit quam uxor vestita ? Sed in purpura, quae teritur absumitur, 

iniustam quidem sed aliquam tamen causam tenacitatis video; in auro vero, in quo praeter 



manupretium nihil intertrimenti fit, quae malignitas est ? praesidium potius in eo est et ad 65 

privatos et ad publicos usus, sicut experti estis. 

 
 "(5) Il n'y aura pas, dit-on, de rivalité entre les femmes, lorsque aucune d'elles ne portera de l'or. 
Oui, mais quels ne seront pas leur dépit et leur colère, quand elles verront les femmes des alliés 
latins se parer en toute liberté de ces ornements qu'on leur interdit, (6) étaler l'or et la pourpre de 
leurs habits, se promener sur des chars par toute la ville, tandis qu'elles-mêmes les suivront à pied, 
comme si le siège de la puissance romaine était dans quelque cité latine et non dans Rome? (7) Ce 
contraste serait blessant pour des hommes, combien ne doit-il pas l'être pour l'amour-propre des 
femmes, qui sont si sensibles aux moindres humiliations?" 
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"(8) Magistratures, sacerdoces, triomphes, distinctions honorifiques, récompenses, dépouilles 
militaires, rien de tout cela n'est fait pour elles. (9) La parure, les ornements, l'élégance, voilà ce 
qui les distingue; voilà leurs jouissances et leur gloire; voilà leur monde, suivant l'expression de 
nos ancêtres. (10) Leur deuil se borne à quitter l'or et la pourpre, qu'elles reprennent à la fin de 
leur deuil. Dans les jours d'actions de grâces et de supplications, elles ne font que se parer 
d'ornements plus riches." 
 

Scilicet, si legem Oppiam abrogaritis, non vestri arbitrii erit si quid eius vetare volueritis quod 

nunc lex vetat: minus filiae, uxores, sorores etiam quibusdam in manu erunt. Nunquam salvis suis 

exuitur servitus muliebris, et ipsae libertatem quam viduitas et orbitas facit detestantur. In vestro 

arbitrio suum ornatum quam in legis malunt esse; et vos in manu et tutela, non in servitio debetis 70 

habere eas et malle patres vos aut viros quam dominos dici. 

Haec cum contra legem proque lege dicta essent, aliquanto maior frequentia mulierum postero 

die sese in publicum effudit unoque agmine omnes Brutorum ianuas obsederunt, qui collegarum 

rogationi intercedebant, nec ante abstiterunt quam remissa intercessio ab tribunis est. Nulla 

deinde dubitatio fuit quin omnes tribus legem abrogarent. Viginti annis post abrogata est quam 75 

lata. 

 


